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Vančo BO$KOV, KATALOG TURSKIH RUKOPISA FRANJEVAC[(IH SAMOSTA
NA U BOSNI I HERCEGOVINI. Orijentalni institutu Sarajevu, Po
sebna izdanja XV, Sarajevo, 1988, str. ISS

Našoj naučnoj javnosti odavno ~e već
p0;l;nato da se u bibliotekama franjevač

kih samostanau. Bosni i Hercegovini ču
va izvjestan broj rukopisa na orijentalnim
jezicima, čiji znatan dio čine ,ramatike,
razgovornici, slovnice,rječniCl iglosari
osmansko-turskog jezika. Svi ti rukopisi
svjedoče da su se u vrijeme osmanske up
rave u našim krajevima, osim bosansko
hercegovačkih muslimana, za turski jezik
zanimali i franjevci. Naravno, taj interes
jeproizilazio iz njihovog nastojanja da u
Bosni i Hercegovini, u koju su 1291. godi
ne došli .na poziv Stefana Dragutina a po
izričitoj:leljtpape Nikole IV, nastave dje
lovatiu znatno tzmijenjenimuslovima re'
lativno brze islamizacije domaćeg stanov
ništva i bitno drugačijim političkim, eko
nomskim, društvenim i drugim okolnosti
ma. Prvim konkretnim rezultatom te in
tencije mo:le se smatrati i čuvena Ahdna.
ma koju je fra AndeoZvizdović, starješi
na bosanskih franjevaca, godine 1463. do
bio od sultana Mehmeda II, a u kojoj sto
ji da franjevci '>mogu slobodno :livjeti u
skladu sa svojim zakonom«.') Mada sa
turskim osvajanjima dijela Dalmacije i
Ugarske bosanski franjevci šire područje
svoga djelovanja, zbog če,a u narodu os'
taje poslovica Kllda Tllrčm fordom, tuda
fratar torbom, ova garancija tokom višev
jekovne turske uprave nije uvijek bUa po
štovana. Tako, izmedu ostalog, zbo~ sa
movolje janjičara i odmetnika, na kOJU ni
centralna vlast nije mogla djelotvorno ut
jecati, sultan Murat IV godine 1626. daje
dozvolu franjevcima da nose civilna odi
jela, kako bi se lakše zaštitili od povreme'
nih represalija. I taj momenat potvrduje
da su bosanski franjevci na svaki način
nastojali stvoriti prostor za vjersku i pro
svjetnu djelatnost. Po prirodi stvari, po
znavanje turskog (...osmanskog) jezika
bio je jedan od preduslova za rad u Bosni
i Hercegovini. Zbog toga u franjevačkim

bibliotekama nailazimo na veći broj štam
panih. (evropskih) gramatika i rječnika
koje sIJ fratri, nakon školovanja u Italiji,
dobijali na poklon od strane Congregatio
de propaganda fide, kao neophodne ud-

tbenike •za .rad u ),turskil1l<l kl'aj\wima.
(Ista Kongregacija godine. 1627. osniva i
školu zamisionare na Istoku). Izvjesno je
da je medu franjevcima bih). vrsnih po.
znavalacane samo osmanskog nego i
arapskog jezika. Primjerice, godine 1637.
Kongregacija odreduje da se u Carigrad
postavi Hijacit Verons.kikao agent Svete
zemlje i da mu selldade jedan bosanski
franjevac koji dobro zna turski jezik, da
bi štitio interese provincije .Bosne srebre·
ne«.') Takvih primjera ima II1nogo. Stoga
i franjevačke bibliote.kečuvaju rukopise
koji svjedoče o svojedobnom mtereSu fra
tara ovoga reda za turski jezik i, šire, za
islamsko učenje. Z3hvaljujući [(atalogu
tUl'$kih rukopisa fnmjel'J1čkihssmQst,ms
u BosIIi i Hltrccgol'irli ran.o preminulog
turkologa Vanče Bolkova (1924-1984.), o
toj se ostavštini sada zna mnogo više.

Kata/og o kome je riječ sadrži sljede
ća poglavlja: l'rcdgovor (str. 7), Uvod
(9-11), predgovor na njemačkom jeziku
- Vorwort (14), uvod na njemačkom jezi·
ku -EinfOhrung (IS-20), FranjevaČka

knjižnica II Mostaru (23-90), Profesorska
knjižnica FranjevaČke gimnazije II Viso
kom (93-111), Samostan Svetog duha u
Fojnici (1IS-126), Samostan Gorica u Liv.
nil (129-132), Skračenice. literatura i bib·
1iografija (133-135), Indeksi djela na
arapskom pismu, naslova u ttanskripciji.
indeks autora, li~ih i geografskih imen;i.
prepisivači! i rukopisa sa datumom i
mjestom prepisa (139-155).

Kako autor ističe u Uvodu (str. 9), Ka
talog saddi 177 op.isa turskih rukopisa,
od kojih 142 sa jednim i 3S sa više djela.
Ukupan broj opisanih rukopisa, prema
tome, iznosi 199. Brojčano najveći dio po
tiče iz Samostana u Mostaru (136), Profe
sorske knjižnice u Visokom (33), te 24 iz
fojničkog i 7 iz livanjskog samostana. Po
red rukopisa na turskom jeziku u Katalog
je uvršten i izvjestan broj rukopisa na la
tinskom, talijanskom i srpskohrvatskom
jeziku (svi se tiču osmanskog jezika), te
nekoliko alhamijado tekstova.

Raznovrsnost tekstova (... rukopisa)
svjedoči da oni nisu prikupljani prema
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određenom kriteriju. Veliki broj'među
njima čine rukopisi koji. uslovno kazano.
pripadaju islamskom katehizisu (npr. Va
siyet-i Birgevi(18primjeraka). Kitab-i 05
~iivani (17). $erq-iVasiyet-i Birgevi (4) i
('evahir·fj!·islam (4). te epistolarni zbor·
nici (in~ii) sa dokumentima koji se odno·
se na Bosnu i Hercegovinu, Kosovo i ~iri
prostor Osmanskog carstva (npr. autograf
epistolara Sadika Hilmija Mostarca iz
1856. godine). Registrirana su i neka izu
zetno vrijedna djela, npr. UsUI al-hikem
Hasana Kafija. Hadži Nesim·zadeova
hronika Oazavat-name čiji se jo~ 1edan
primjerak čuva u Nacionalnoj bibhoteci
u Parizu (str. 10). te nepotpuni rukopis
Divana (kaside i gazeli) poznatog pjesni·
ka Ahmedija (umro 1413). Kao poseban
kuriozitet i raritet među ovim rukopisima,
autor Kataloga izdvaja prevodu rukopisu
Jevandelja po Matejl iz 172~. godine. koji
se čuva u zbirci fojničkog samostana. Ovo
je jedini do sada poznati primjerak u nas.
(U Nacionalnoj biblioteci u Parizu i u le
idenu postoji jo~ nekoliko (identićnih?)
rukopisnih prevoda ovoga Jevanđelja, str.
11.) Znatan broj manu$kripata iz spome
nutih biblioteka čine rjeat1ici(arapsko
perzijSko·turski,latinsko.tut$ki, tut$ko.
latin$ki, tursko.talijanski, talijlulsko·tur.
iki, tursko·$rpskohrvatski i srp$kohrvat
sko·turs.ki), te gramatike, vježbanice i
slovnice osmanskog jezika. Najveći broj
ovih priručnika nastao jeu I. polovini 19.
st.•.u vrijeme kad su u fojničkom samosta·
nu živjeli i djelovali vrsni znalci orijental
nih jezika - fra Anđeo Jelinić (umro
1837). i fra Franjo Sitnić (umro 1845.),
autor dva latinsko-turska rjeat1ika (iz
1825. i 1833. godine) koja je namijenio
»mladeži franjevačkog samostana koja se
školovala« (str. 12). Potpuno se slažemo
sa mišljenjem autora Kata/oga da se fra
Sitnić »s pravom može smatrati pionirom
turkologije na bosanskoherce~ovačkim i
jugoslovenskim prostorima« (Ibid.). Ma
da većina ,ramatika i slovnica iz ovog pe
rioda manje-više predstavlja ispise iz po
znatih publiciranih gramatika (pretežno
se koristio Meninski), njihOV je značajU

historiju turkologije u nas nesumnjiv. po
red toga, rječnici. slovnice i razgovoraici,
makar i ne bili sasvim originalan dopri
nos, osobeni su po tome što njihovi autori
vrlo često osmanske riječi bilježe latini
com ili ih, uz originalan navod, i transkri
biraju. što je za izučavanje historijske fo
netike turskog jezika od velike važnosti.

Najstariji rukopisi potječu iz 15. st. Tu
spadaju jedan arapsko-perzijsko-turski
rječnik za koji se kaže da bi mogao biti
glosar na Zamahšerijevarapsko-perzijski
rječnik, te spomenuti Divan pjesnika Ah·

medija. Autor Kata/iJga pretpo$lavlja da
su .oba djela prenesena u naše krajeve u
vrijeme osmanskih osvajanja. ali ne is.
ključuje i m(lgućnost da su mogla ovamo
dospjeti i nešto kasnije (str. II).

pri izradi Kataloga V. Boškov.5e ug
lavnom služio uputstvima Volfganga Vo'
igta, p.o kojima su rađeni odlični katalozi
turskih rukopisa u Njemačkoj. (Katalogo·
sienmg der orientaltschen Handscbriften
in Deutschland. Jahresbericht der West
deutschen Bibliothek, Marburg, 1951158.)
Za svako djelo koje nije regiStriran.oni II
jednom od .četiri klltaloga rfjrkiscb~.flan.
dscbriften in Deutscbland autor. daje is.
crpan opis sa nužnim referencama napo·
stojete, naše i strane, kalalo$ekoji bilježe
isti rukopis. Tako je korisnlcil'llapružena
mogućnost da saznaju idje se jo~ čuvaju
njegovi prepisi ili eventualno ori~inal.
kao Ikompletnija infonnacija o broJu log
rukopisa u svijetu i na terilorijiJu,oslavi.
je. U slučajevima kad se radilo o djelu ko
je, zbog njegove nekompleInosti, nije bilo
moguće idenlificirati, ili o rukopisu koji
nije bio registriran ni u jednom od autoru
doslupnih kataloga, davani su op~irniji
komentari i ~retpostavke koje imaju za
cilj da olakšajU buduĆll is~ivanja.

Katalogtul:'Skibrukopi$a frattjevatSr.ih
samostana u Bosni i Hercegovini izašao
je, naulost. posthumno, četingodlne na·
kon smrti prof. dt Vanče Boškova čiji je
prerani odlazak evropska tutkologijaobi
Iježila na prikladan i dost(ljanstven na
čin.') Osim velikog znaČ8ja koji ima za ju
goslovensku turkologiju, jer pruža kom·
pletan uvid II rukopise na turskom jezikU
IZ biblioteka franjevačkih Samostana u
Bosni i Hercegovini, OVo djelo, nesumnji
vo na razini postojećih evropskih katalo
ga. svjedoči o mogućnostima jugosloven·
ske orijentalistike koja, mada društveno
marginalizirana i opterećena konotacija
ma koje nemaju nikakve veze sa njenim
pojmovno·lenninološkim i sadržajnim
određenjem, ipak bilježi svoje blistave
trenutke. Kad je u pitanju rad na rukopi
sima, u tom nas uvjerenju, između osta·
log, učvršćuju i djela publicirana tokom
prošle godine: Katalog kojisl'llo imali za
dovoljstvo predstaviti i knjige M. Ždralo
vića PrepisivMidje/a u arabitSr.im rukopi
sima.')

I. O Fojničkoj Ahdnami pisao je i V.
Boškov. Upućujemo na kompletnu bibli
ografiju koju je uradila S. Buzov: POF
34.1984 (1985).7-9.

2. j. jelenić. Starine, Knjiga 36, l'oj
56, Zagreb, 1918, str. 113.



3. Vidjeti: Osmanistische Studien zur
Wir/scharts - und Sozial-geschichte. In
memoriam Vančo BOSKOV. H. O. Mlljer
ed. Weisbaden, 1986, XI+Z06 str.
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4. M. ldrlllović, Prepisivač; djela u
arabičkim rukopisima. Tom I: Sllrajevo,
1988, str. 394; Tom II: Sarajevo, 1988, str.
460. Ekrem Cllušević

Muhamed lDRALOVIC, BOSANSKO-HERCEOOVACKl PREPISIVACI DJELA U
ARABICKIM RUKOPISIMA, .1 i II, Biblioteka kulturno nasljede .BiH, Svjetlost,
Sarajevo, 1988, str. 394+(1), 461 +(1).

BiblioteklI Kulturno nasljede BiH
1988. godine ponovo je osvojila znllčajne
poene zli svoJu izdllvačko-knjižarsku ku
ću Svjetlost jednom veOmll drllgocjenom
publikacijom. Ona nosi naslov Bosansko
hercegovački prepisivači djela u arabič

kim rukopisima a njen aut()r je dr Muha
med ldralović. Značaj ovog rada je višes
truk. Treba istaći da još UVijek nije pouz
dano utvrden broj arabičkihrukot',lsa' u
Jugoslaviji, jedino je izvjesno da Ih ima
mnogo koji su pohranjeni u raznim insti
tucijama širom naše zemlje, u privatnom
vlasništvu pojedinaca i u inostranstvu.
Takode, valja napomenuti da je radna
obradi arabičkih rukopisa trajna preoku
pacija izvjesnog broja naših orijentalistll i
da je svaki obrade.n i objlIvijen rukopis
od velike vrijednosti. Mnogo je manji
broj naučnika koji su svoj .rad posvetili
kataloškoj obrlldi ovih rukopisa premda
je onll od velikog značaja za sistemlltiZli
ciju daljeg rada u ovoj oblasti.

Trebll posebno napomenuti da se
sve do sada vrlo mlilo pllŽnje poklanjalo
prepisivačima rukopisa, jer su po prirodi
stvllri autori bili u žiži interesovanja. Sto
ga je pllŽ!!ie vrijedna iSllma ideja dr Mu
hameda Zdrlllovića da posveti svoj rad
ovim vrijednim Ijudimll koji su svojim
prepisivačkim radom doprimjeli umnoža
vanju djela iz raznih oblasti te ih na taj
način učinili pristupačnijim većem broju
ljudi, nadasve ako se ima na umu da u to
doba u Osmanskom Carstvu još nisu po·
stojale štampllrije (prvu je Osnovao Ibra
him Milteferrikau Istanbulu 1727. godi
ne).

Materijal koji je dr Muhamed
ldralović sakupio podijeljen je u dvije
knjige, od kojih prva čitaocima nudi broj
ne informacije koje su nakon Uvodnih
razmatranja svrstane u tri poglavlja i Za
ključak (str. 299-303), Zlitimslijedi selek
tivni popis literature (str. 305-359), rezime
djela na engleskom jeziku (str. 360-364),
indeks mjesta (str. 367-371) i indeks ličnih

imena (str. 372-391).

U okviru Vl'odnih raZmat(tlllja
(str. 7-22) nlllaze senlIpomene .0 tran
Skr.ipciji arapskog pisma, popisi skraćeni
Cll, od onih opštih do skraćenica časopisa
i.izvora. U uvodu autor obrazilIžemotive
koji su ga podstakli da obradi ovu temu :

»Prepisivač je, o čemu ćemo detal
jnije govoriti u posebnom pOglavlju, is
tovremeno bio ne samo relIlizator teksta
nego se, u izvjesnim slučlljevima. u većoj

ili mlInjoj mjeri,iskazivaoi kao koautor.
Raznim intervencijama, vlastitim dopu
nama. popratnim bilješkama Uz tekst koji
je prepisivao, dllvao je vtastiti udio. pa je
djelo kao finll.lni produkt dobijalo novu
vrijednost koja se ne bismjetnanemariti.
jer su u orijentlItnim titeraturamll u veli.
koj mjeri takvakoautorstva prerasla UZli
seblln rod komentara, gtosa i superglo·
sa.« (knj. I, str. 10)

Prvo poglll\'lje ove knjige pod na
slovom Bib/Jotl:ke arabičkih rukopisa na
tlu Bosne i Hercegovine (str. 23-84) podi
jeljeno je u dvije veće cjeline pod nllslo
vom: Izvori za utvrdivanje biblioteka ara
bičkih rukopisa (str. 28-50) i Značajnije

biblioteke arabičkih rukopisa (str. 51-84).
Prva od njih obuhvata sljedeće naslove:
Vakufnllme, Ostavinski dokumenti. Popi
si djela i potpisi vlasnika knjiglI (rukopi
sa) i Tekstovi djela. Unutar cjeline Zna
čajnije biblioteke arabičkih rukopisa
obuhvaćene su : Biblioteke arabičkih ru
kopisll na tlu BiH do kraja XIX stoljećll

(Oazi Husrev-begova biblioteka u Saraje
vu, Karadoz-begova biblioteka u Mostaru
i Elči Ibrahim-pašina biblioteka u Travni
ku), Biblioteke u vrijeme Austro-Ugarske
(Biblioteka Safvet-bega BašlIgiča), Zbirke
rukopisa osnovane izmedu dva rata (Ori
jentalna zbirka Arhiva JAZU u zagrebu,
Orijentalna zbirb Arhiva SANU u Beog
rlldu i Orijentalna zbirka Provincijalata
hercegovačkih franjevaca u Mostaru) i
nekoliko zbirki llrabičkih rukopisa u Ju
goslaviji osnovanih poslije drugog svjet
skog rata (Rukopisna zbirka Orijentalnog
institutll u Sllrajevu, Orijentalna zbirka
Arhiva Hercegovine u Mostaru i Orijen-
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talni rukopisi Muzeja primenjene umet
nosti u Beogradu).

Drugo poglavlje ove knjige ~
bi~ki rukopisi (str. 85-215) sadrži pet cjeh.
na od kojih prva Izgled l oprema rukopI
sa (str. 88-100) obrađuje oblike rukop,isa.
vanjsku i unutarnju op.rem~ rukopl~a;
druga. pod naslovom SJldttl!';a rukopIS!'
(str. 101-117), pruŽll informaCIJe. o ruk?pl
sima kao djehma. kao zbornICIma dj~la.
bilježnicama i dokumentima; treća Ima
naslov Bilje§ke u rukopisima (str.
118-149) i obuhvata bilješke prije teksta
djela, uz tekst djela i bilješke iza teJt:i~a
djela; četvrta. pod naslovom Vr.ste pnje
pisa (str. 150-158). navodi autografe, pre
pise s autograf!1 ili PO? nadzo.rom ~utora,
prepise poznatih prepIsiVača I prepIse ne
poznatih prepisivača; peta cjelina Djela u
arobickim rukopisima (str. 159-215) sad
ržipodatke o identifikacij~ I?aslova i i1l!e~
na autora djela u rukopIsIma, tematicI
djela u arabičkim rukopisima. djelima pi
saca s tla Bosne i Hercegovine i o adža
mijskoj literaturi.

Treće poglavlje pod naslovom Pre
pisiva~i arobičkih rukopisa (str. 217-298)
podijeljeno je u tri cjeline od kojih je
prva O imenima .lm:pisiVJJ;~a (s.tr..
226-233) druga ProfesIJe l zVJJnja prepISI
vaCa (str: 234-270) u kojoj se osim raznih
profesija i zvanja prepisivača mo~u naći i
podaci o brojnim medresama sa cjelokup
ne teritorije nekadaš!ljeg o.s!Dan,skog qar~
stva u kojima su našI preplslvačlobavljah

svoju djelatnost~ zatim o tekijama. džami
jama, tvrđavama 'j mahalama kao mjesti
ma prepisivanja; treća pod naslovom Pri
lozi biografijama istaknutih bosansko
hercegovackih prepisivaea (str. 27 I -298) u
kojoj se navode i dopunjavaju najvažniji
podaci iz biogrlllija naših prepisivllča. a
spominju se. između ostalih: Ahmed
Mostllrac. Mustafa b.h. Muhamed Zerge
ri Saraji, Mustafa b. Jusufb. Murad Mos
tari (Ejubizade), Mustafa Naimi i dr.

Uz navedena poglavlja mogu se
naći i znalački odabrani faksimili pojedi
nih rukopisa koji uz ovako bogat i .info.r
mativan sadržaj izvanredno dopunjavaju
ovo djelo, koje je svojevrstan odraz činje

nice da je autor ove knjige dr Muham~d
Ždralović obrađujući ovu temu sakupIo
ogromnu masu podataka o pre~o 1.100
prepisivača i preko 2300 prepIsanih ~jela

i uspio da je sistematizuje na veoma mte
resantan, nadasve ekonomičan i pristupa
čan način. U okviru ZakJjucka autor ka
že: .

»Svjesni smo činjenice da ni brOJ
prepisivača niti broj prepisanih djela ilije
ni blizu realnom, ali je sasvim dostatan
da ukaže na potrebu daljeg izučavanja fe-

nomena prepisivanja djela u arIlbičkim

rukopisima kilo dijela kulturno-historij
skog nll$ljeđll ne umo Bosne i Hercegovi
ne. nego i šire.« (knj. l. str. 303)

Druga knji$asadrži sljedeće:, Uvod
(str. 7...9), Kratice izvoro ($tr. 10...12), Kra
tice ~opisJl i IiteratItre (13. str.). Krono
lo§ki prelIed ($tr. 15-347) na čijem su
kraju uVfŠ1eni i Prepisiva6 nedJItiranih i
onih djelJl u kojimajedJltum prijepiSJl nJl
knJIdno utvrden (str. 329-347). zatim sli
jede indeksi: Indeks prepisiVJtCJJ (str.
351-388) Indeks djelJl (str. 389-424). In
deks autora (str. 425-452) i Indeks mjesta
(str. 453-459).

S obzirom na težinu obavljenog posla.
obilje prikupljenog materijala i ostalih
specifičnosti djllla ovakve vrste. mogu se
uočiti izvjesne manjkavosti. a prvenstve
no tehni~ke.'prva gene.ralna primjed~a bi
la bi čisto Vizualne porode kIld je njeć o
Krollolo§kom pregledIJ. Naime. da su se
između pojedinih godina u kojima se jllV
ljalo više prepisivača i više djllla napravil!
malo veći razIDllci. Kronolo§kl pregled bl
bio puno pregledniji. Ista primjedba bi s~
mogla staviti i na raZl11ake koji bi trebah
čak i vizulllnogrupiuti djela jednog t~ is
tog prepisivača. No. to je kod ovog djelll
izostalo do til mjere da ima ~Iučajevll.<~nj.
2 str. 187 i 188) da se Sllmo Ime preplslva
čit nalazi na jednoj stranici. npr. Ahmed
b.h. Redžep Mostari. a svi os.tali pod!1ci
na sljedećoj. Na Žlllost, ovo niJ~ usamlJen
slučaj. već propusta ove yrs~e Ima to.hko
da ih je isuviše za nabrajanje budUĆI da
obuhvataju cca. 50% teksta.

Osim sadržaja mnogo bogatijeg nego
što bi se iz samog naslova ovo~ djela
moglo naslutiti. autor je za obje knjige sa·
činio i brojne indekse koji svim njihovim
korisnicima omo,ućavaju da dođu do že
ljenih informacija najkraćim mogućim

putem. .
Provjera indeksa po metodu sluča~no~

uzorb pokazuje da su dosta preCIZni.
premda Ima izvjesnih propusta. Ta~o. npr
u knj. 2 na str. 381 ~lIdeks prt;P/~/.VJlCJJ
upućuje: Omer BosnavI ZagoravI KJbčza

de - 1671, no. klld se pogleda jedinicll
pod brojem 1671 dođe se ~o podatka ~a
je prer;sivač tog dj.ela H.ahl b. Ahl,l1ed IZ
kasllbe Stolac, što je regIstrovano I u 111
deksu prepisivaCJJ na str. 362: Halil b. Ah
med. 1671-1681. ., .

Dalje, u knj. 2 na s~r. .'64 Ispre~ ,JedI
nice 1023 izostavljeno Je Ime prepiSIvača
tako da proizilazi da je Ahmed b..Murad
Belgradi prepisao i djelo pod rednim bro
jem 1023 - što je lI.e~sprovno,do.k se u in·
deksu imena prepiSIvača nalaZI podatak
koji je tačan tj. Hasan b. Mustafa b. Ali 
1023 (knj. 2, str. 364).



U Ienj. 2, str. 342 pod rednim brojem
2302 nije naveden autor datog djela, što
je očiglednopri štampanju izostavljeno, a
trebalo bi da stpji M~bammad b. Pir 'Ali
al-Birkawi (Birgivi).

Kod popisa djela koja je prepisao
Omer b. M~hamed b. R. BosnavI (Knj. 2,
str. 222-223) izostavljenje jedan od ruko
pisa koje je takode- on prepisao (OIS,
34(312) čiji je naslov Ta' 11q 111-fawiidij'
alii 'j' db il ... ' awlmil (zajdnizadeov ko
mentar na Birgivijinu sintaksu arapskog
jezika Kitdb 1.11- awdmil il -gadid koju je
Omar al-Bosnawi 121111796. godine
prepis.aou Istanbulu dok je bio vratar
medrese Sehzade).

Kod djela 1.1 knj. 2, str. 245, br. 1588
koje je prepisao M~rteza(n) b. Ahmed iz
OrahOVice izostavljen je još jedan prepis
istog prepisivaĆ3, a pod brojem alS
3357/1 tj. $arhu kitlb ij- 'awAmij il-la
did (Komentar na Birgivijino djelo iz sin
takse arapskog jezika Kitdb 1.11-' awdmil
il-gadid) prepisano takođe 1217/1802.
godine. Sto Se tiče a~tora pomenutog dje
lapad brojem 1588 pOgreino stoji: Sarwi
(1), .a trebalo bi: Sutilri.

zatim, neki 51.1 rukopisi pogrešno
identifikovani. Npr. ulenj. 2, str. 265, pod
rednim brojem 1736 stoji: prepisivač Ab
dulah b. Muhamed Ljubinli (Ljubinac),
djelo: Al- 'awdmil fin-nahw (Regensi 1.1
sintaksi arapskog jezika), autor: AbU
Bakr b. 'Abdurrahman al...Ourgdni (po
grešno), a ispravno bi bilo autor: MUham
mad b. Pir Ali al-Birkawi (Biraivi), i tIZ to
bi bilo poželjno da uz naslov djela stoji i
napomena da je to isto što i Kitab ul-
'awamiJil-gadid. ..

Dalje, ulenj. 2, str. 266, jedinica br.
1737 stoji uz naslov djela: Ta' liq al
fawddil 'ala i'rdb al- 'awdmil (Komentar
Ožurdžanijevog djela iz sintakse arap
skog jezika) što je pOfFešno, a trebalo bi
da stoji: Komentar Blrgivijinog djelaKi
tab ul- 'awamil il-gadld iz sintakse arap
skog jezika.

U knj. I, str. 156 piše: »Ovdje ćemo
kao primjer navesti dva sačuvana autog
rak! Hadži Mustafe Mostarca - djela,
Aš-.Sarh as-sadid..: , jedan u OZJA br.
1480, a drugi u Orijentalnom institutu u
Saraje~ br. 234, MT 328.' Primjerak u
OZJA je čistopis, nema marginalnih niti
interlineamih bilješki, a stariji je od pri·
mjerka Orijentalnog instituta.« Vezano za
ovu konstataciju, može se reći da je uspo-
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redbom ova dva rukopisa očigledno da
nisu pisani istim rukopis<?m i da rukopis
koji .se čuva u Orijentalnom institutu nije
autografveć prepis - prepisao ga je Ut
mdn koji je po zanimanju najvjerovatnije
bio mu 'id (repetitor).

Za KroMloški pregledmogla bi se na
vesti još jedna generalna primjedba, pre
mda Je i sam autoru predgovoru to kon
statovao,a sastoji se usljed~em: nisu
ujednačeni naslovi dj~/apa se jedno te is
to djelo može naći pod više naslova,pre
mda je autor kroz napom.ene, ili barem
indeksnaslovaimaoizu~tnuprilikuda
objedini sve varijante naslova jednog dje·
la. Takođe, kod navodel)ja kl>mentara
moglo se naznačiti na koje su. osnovno
djelo komentari napisani, kal> što je i Pl>
stupljeno na po'edinim mjestima, te bl se
samim timotpunije informacije.
Osim t da autl>r ovo, djela,
dr Muhame ralović, nije iZVršiO uvi.d
u sve papisane rukopise ima za posljedi
cu toda podatke koje navodi za pojedine
rukopise valja primiti sa izvjesQ()m rezer
vom i prije eventualnog dalJeg korištenja
ponUđenih podataka o rukopisima prep(}o
rućljivo bi bilo prethodnopregledIIti ru
kopisezbog mogućih pogreški koje suse
mogle javiti bilo u izvorima koje JC koris
tio, bilo njegovomomaškom.

Sve naprijed navedeno sllmo je još je·
dan od dokaza koliko je posao ove vrste
obiman i komplikovlln.Od autora ovak
vih djela ipak se očekuje stano....ita preciz
nost., premda se ni u kom slučaju pojedini
previdi ne mogu izbjeći, ali se barem mo
gu svesti na najmanju moguću mjeru. Stl>
gabi se moglo preporučiti da u slućaju
drugog izdanja ove knjige koja predstav
lja nastavak i proširenje istraživanja od·
branjene doktorske disertacije, i sam au
tor izvrši reviziju Kronoloikog pregleda i
učini ga uistinu pouzdanim izvorom In
formacija za dalje vidove naučne istruč
ne obrade.

• Rukopisi napisani ata.pskom grafijom
na arapslcom. osmanskom i perzijskom jeziku.

') Moj kurzi....
')Ovaj se rukopis pogre~no navodi kao au

lograr i na sir. 39 u radu Saliha Trake i Lejle
gazić, "Rukopisna Zbirka Orijentalnog inslituta
u Sarajevu«. Orijentalni institut. Sarajevo.
1976. POFbr. 25/1975, str. 27 - 43.

Emilijana Trifunović
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Elisabeth SlEDEL, SABAHATfIN AU, MYSTlKER UND SOZIALIST (BBITRAGE
ZUR INTERPRETATION .EINES MODERNEN TORKISCHEN AUTOM), IS.
LAMKUNDLICHE UNl'l;RSUCHUNGEN, BAND 90, KLAUS SCHWARZ
VERLAG, BERLIN 1983.

Autor Elisabeth Siedel u svojoj mo·
nografiji obraduje književno stvaralaitvo
savremenog turskog književnika Sabahat.
lina Alija (1906-1948). Književnik o ko·
me je ovdje riječ spada u najznačajnije
turske književnike u prvoj polovini dva·
desetog vijeka. To je vrijeme burnih drui·
tvenih promjena u Turskoj, vrijeme kada
pa<la Osmansko carstvo i kada se uspos·
tavlja Republika. Ova zbivanja se odraža·
vaju u sVIm sferama života, pa i u djelima
umjetnika i književniU. Sabahatlin Ali je
svoj spisateljski život započeo poezijom,
a kasnije prelazi na priče i romane. Naj·
značajnije su mu kratke priče u kojima
kazuje o životu anadolskog seljaka u vri.
jeme krupnih društvenih promjena. Zbog
ovakve teme njegova djela privlače paž·
nju ne samo istoričara književnosti, nego
i sociologa i istoričara.

Autor monografije pod naslovom
»Sabahallin Ali, mistik i socijalist« na
oko 400 stranica veoma iscrpno analizira
iz različitih aspekata ukt1pno stvaralaštvo
ovog turskog književnika.

Monografija se sastoji iz 4 veća dijela:
A' Kratak pregled biografije (1-64)
B. Književnikovi tekstovi i dosadašnja

istraživanja (65-89)
C. Mistik Sababattin Ali (90-193)
D. Sabahallin Ali kao kritičar društva

(194-298)
U prvom dijelu monografije aUlor u

Četiri poglavlja čitaoca upoznaje sa živo·
tom književnika Sababallina Alija. Po
glavlja su naslovljena:

I. Djetinjstvo i mladost (I-I S)
II. Pripadanje »Ljevici« (16-35)
II I. livot u Ankari (35-49)
IV. Poslednje godine (49-64)
Nakon detaljnog kazivanja književni.

kove biografije, autor prelazi na drugi dio
u kome daje podatke o ukupnom stvara
laštvu ovog književnika. Ovaj dio sadrži
dva poglavlja:

I. Pregled tekstova (65-73)
II. Dosadašnja istraživanja (73-89).
U prvom poglavlju navedena je godi-

na i mjesto publikovanja svakog pojedi·

nog djela Sababallina Alija. Poteškoću u
ovom poslu svakako je predstavljalo to
što do sada nije načinjeno kritičko izda
nje ukupnog stvaralaštva ovog književni
ka. Autoru su, kako navodi, poslužili kao
osnov devet svezaka koje je načinio sam
književnik sabravši svoja djela tako da je
dan svezak čini zbirku pripovjedaka iz
jednog perioda, ili sadrži sve nIlstavke
jednog romana koji su objavljivani u raz·
ličitim publikacijama. U monografiji su
najprije obrađena turska izdanja. Rezul
tate ovog istraživllnjll autor prilllže na str.
71. u vidu tabele u kojoj se vidi ,dje jei
kada objavljena neka zbIrka poell:lje. lI:bir·
ka pripovjedaka ili beki romIln, te da li je
i kolikO kasnijib izdanja bilo. Nakon tur
skib, obrađena su bugarska izdanja sa na·
pomenom šta sadrži svaki pojedini naslov
iSll navedenim imenom prevodioca. Na
jednoj stranici autor govori i o ostavštini
književnika SabahlIttina Alija koja sadrži
neke neobjavljene pjesme, tekorespon·
denciju sa drugim književnicima i sa po
rodicom.

U drugom poglavlju autor daje kritič
ki pre8led svih osam postojećih monogra
fijll o Aliju. Nlljviše je prostora posveće

no monografijll Asima 8ezirci-ja, prvoj
od svib monografijll o ovom književniku
koja u središte pažnjestlIvija njegovo
književno djelo. Autor zatim nekoliko
stranicll posvećuje člllncima u novinllmai
časopisima. Ovi članci većinom predstav
ljaju recenzije i prikaze Alijevog književ
nog djela u povodu novog izdanja. Istak
nuto je da su upravo novinski članci do
prinijeli dll ovaj književnik ne padne u za·
borav, što se moglo dogoditi jer je deset
ljećima bio negiran od strane književnib
kritičara. Autor zatim evidentira sve njoj
poznate književno~istorijske priloge o Sa
bahallinu Aliju gdje prije svega spadaju
kratki napisi u istorijama književnosti i
leksikonima. Na kraju daje napomene i o
malobrojnim napisima ili radovima o
ovom knj:ževniku na njemačkom jezikU.

Prva dva dijela monografije čini se
kao uvod u njena druga dva značajnija



dijela u kojima autor vrši analizu samog
književnog stvaralaštva. Treći dio monog
rafije (Mistik Sabahattin Ali) sastoji se iz
sljedećih poglavlja:

t Sumnja u sviJet (9Q-.97)
ll. I>Kolo sudbme« (97-103)
III. Povlačenje u unutarnji svijet

(104-193)
U prva dva dijela autor se zadržava na

komentiranju društvenih prilika koje će
znatno uticati na književnost Sabahattina
Alija. Njegovu književnost karakterizira
pesimističan ton što je neposredna poslje
dica tadašnjih zbivanja u društvu. Kako
on pripada onoj generaciji čija je veza sa
osmanskom tradicijom isuviše slaba, ali
se i veza sa novom epohom teško uspos
tavlja, njegov svijet je pun disharmonije i
proturiječnosti; on se nalazi u nepresta
nom traženju svog identiteta. U tom tra
ženju on teži I>svijetu istine« (hakikat
dunyasi) što autor Elisabet Siedel ističe
kao značajnu karakteristiku književnosti
Sabahattina Alija. telja za dostizanjem
sebi postavljenog cilja vodi književnika
povlaćcnju u svoj unut,lfnji s.vijet, u car
stvo sopstvene fantazije, očekujući da tu
nađe istinu koja je izgubljena u stvarnom
svijetu.

Povlačenje u unutarnji svijet je po
mišljenju autora ove monograr~e, kako
kod S. Alija tako i kod drugih književnika
ovog vremena posljedica uticaja misticiz
ma. Povučenost. u svoj svijet različito se
odslikava u Alijevoj književnosti u različi

tim periodima njegovog života. Istanbul
ska sredina je pružila sasvim odgovaraju
će uslove književniku koji želi da živi slo
bodno, daleko od anadolske provincije.
Zato je glavni junak njegovih priča nasta·
lih u ovom periodu, vllgabund, slobodlln
čovjek. U Ankari pak, on se povlači u se
be jer ne može da se navikne na ovaj no
vi, njemu sllSvimstran grllđanski život. U
ovoj sredini protagonist njegove priče po
staje otll(; porodice, namještenik u novo·
osnovanom preduzeću.

Okrenut istraživllnju svog unutarnjeg
svijeta, književnik traži Carstvo harmonije
koje nije opterećeno problemima svakod
nevnog živol1l. Kako ističe autor monog
rafije u jednom dijelu stvaralaštva knji
ževnik potpunu sreću dostiže u susretu sa
smrću. U drugom pak dijelu, on se pred
stavlja kao »a~ik«zaljubljenik koji čezne

za svojom dragom. Sada je vizija drage
(yarin hajali) metafora traženog carstva
ljepote i istine. E. Siedel ukazuje na to da
kod S. Alija nije riječ o realnoj dragoj ko
ja stvarno postoji; I>draga« svoje pravo
značenje postiže kroz svoju odsutnost ko
ja zaljubljenog podstiče u njegovom tra
ženju svijeta sreće. Autor zapaža da se
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Alijev junakl>a~ik« približava~edžnunu
iz Nizamijevog epa; i kod Alija sU susret
sa dragom i zlljednička sreta kratkotrajni.

Ovo p'0glavljezavršava llnalizom od
n0511 knjtževnikaprema svojoj umjetnos
ti. Za umjetnika koji traži svijet harmoni
je i istine jedino je stvaralački proces put,
utjeha i olakšanje. On smisao svoje egzis
tencije vidi samo u stVaf1lnju ))istinske
umjetnosti«. S. Ali smatf1l da I>istinska
umjetnost« mora biti univerzalna. Autor
monografije uočava kod S. Alija. tri as
pekta univerzalnosti istinske umjetnosti.
Prvi aspekt je da se umjetnost ne vezuje
za određeno vrijeme i odredeni prostor.
Drugi aspekt je da se ne vezuje za .samo
jednu umjetnost. Treći aspekton.a poseb
no ističe. Naime, S. Ali sposobnost umjet
ničkog stvaranja jednako priznaje i muš
karcima i ženllma, što je u književnosti
njegovog perioda nešto sasvim novo. Sto
ga autor smatrll da kroz ovaj aspekt. S.
Ali daje svoj prilog emancipaciji žene.

Posljednji, četvrti dio monografije
slldl'Ži sljedeća poglavljll:

I. Autori niži društveni slojevi
(194...260)

II. 'JtOpijll -slobodnog društva
(261 ...289)

E. Siedel je u svojoj monografiji na vi
še mjesta istakla da je motivknjiževnostl
S. Alija težnja za svijetom istine i jedin
stvom između »ja« i vanjskog svijeta.
Dok je jedan pravac nalaženja istine po·
vlačenje .u svoj unutarnji svijet, drugi pra
vac književnika vodi upravo prema van
jskom svijetu.

Sada on uočava da izvan zasićenog

građanstva izgubljenog identiteta postoji
i jedan drugi svijet, društveni slojevi koji
su, kao .i on sam, žrlva ))svijeta laži«.Up
ravo je to razloE; da umjetnik oSl1lvi po
strani razmišljanja o suprotnosti vanjskog
i svog unutarnjeg svijeta. On se sada bavi
antagonizrnom između dva nepomirljiva
društvena sloja, izmedu bogatih i moćnih
na jednoj strani, i onih koji su isk.ljučeni

iz bo~atstva i moći na drugoj strani. E. Si
edel Ističe da Ali o nižim slojevima druš
tva kazuje, ne sa distance intelektualca'"
posmatrača, nego im daje priliku.da sami
~ovore. Zato se u njegovoj književnosti
Javljaju elementi govornog jezika oboga
ćenog turskim riječima.

U drugom poglavlju autor monografi
je ukazuje na književnikovo poistovjeći

vanje sebe sa ovim slojevima društva koji
su, kao i on, podstaknuti na traženje bo
ljeg svijeta. On u ovim društvenim masa
ma vidi revolucionarni potencijal koji
može stvoriti novi harmoničan svijet.

Poslije kraćeg zaključka (299-300) au
tor daje popis korištene literature.
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(301-340). Najprije navodi popis djelii
knjitevnika S. Alija i to prvo knjitevnih
dijela, zatim književnih kritika, novinskih
članaka, intervjua i prevoda sa njemač
kog na tllrski. zatim navodi podat.ke o
djelima koja su prevedena na strane je:d
ke, ime prevodioca i gdje je i kada prevod
objavljen. Na str. 32$-340 navedena je
sekllndarna literatIIra, nakon čega slijedi
indeks najprije ličnih imena, zatim geog-

rafskih pojm<?va." vlast!tih imena. te in
deks autorA djela I časopisa, što umnogo
me olalđava snalaženje II m(lnogral:iji.

Smatramo da je monografija Elisa
beth Siedel nezaobilazna za SVe onek~~i
se bave stUdijem savremene turske knji
ževnosti. Istovremeno je veoma dragocje
na za sve koji se bave promjenama II Tur
skoj na početkll ovog vijeka.

Kerima Filan

A. J. Tllrner: THE TIME MUSEUM. VOL. I. TIME MEASURING INSTRUMENTS,
PART l ASTROLABES &, ASTROLABE RELATED INSTRUMENTS. Ed. The
Time Museum, Rockford 198$, str. 1-268.

Izdavač ove knjige, Time MIlselIm iz
Rockforda (Illinois, USA) nije lIstanova
koja iza sebe ima dugu tradicijllkao neke
druge, slične institlIcije II svijetli (Uhren
mlISIlIIm II BeČIJ, Maritime Mllseum II
Londonu ili Musee de l'Horlogerle et de
l'Emaillerle u ŽeneVi). za p(lsjeti(lce je
otvoren tek 1970. godine, ali snatnija ek.
spanzija počinje desetak godina kasnije,
tako da sada ovaj muzej usvojih 14 sala
ima preko 3000 eksponata što nikako nije
mali broj s obzirom na vrstu muzeja.

Svi eksponati rasporedeni su po tema
ma: Rani Instrumenti za mjerenje vreme'
na (3000 B. C. - 127$ A. D.); Evolucija
mehaničkih satova (127$-1540); Stoljeće

ekstravagancije (1540-1640); Skok pre
ciznosti (1640-1730); Odredivanje longi
tude tj. geografske dužine (1530-1790);
Satovi za domaću upotrebu: francuski i
engleski IIticaj (1730-1770); Precizni sa
tovi (1790-1840); Francuska dominacija
(1770-1840); Satovi za domaću upotrebu
u Evropi i na Dalekom istoku
(1770-1840); Amerika i razvoj masovne
produkcije (1770-1890); Masovna pro
dukcija i standardizacija vremena
(1840-1890); Produkcija i preciznost
(1840-1890) i Nastavak prečiščavanja

frekvencije od 194$. do danas.
Pored sakupljanja i prczllntacije spra

va za mjerenje vremena i satova iz različi

tih epoha, Time Museum je razvio i solid
nu izdavačku djelatnost. Prvo izdanje')
bilo je po obimu malo, svega 32 strane,
ali sa odličnim ilustracijama i instruktiv
nim tekstovima (autori William Andrews
i Seth Atwood).

Slijedi vrlo obiman projekat - izdava
nje višetomnog kataloga muzeja koji tre
ba da obradi i prikaže sve najvažnije ek
sponate. Koliko je taj podhvat obimal'l,
najbolje pokazuje sadržaj prvog toma ko
ji se sastoji iz četiri dijela (knjige):

I. Astrolabi, horizontalni instrumenti i
kvadranti

2. Sunčani satovi i nokturnali
3. Vodeni satovi, satovi sa plamenom i

pješčani satovi
4. Astronomski i drugi instrumenti,

a to je tek djelimično sadržano u prve dvi
je tematskll skupinll muzeja.

što je ovdje telimpredstaviti jll
prva k iz prvog. toma. Autor je At:I.
thObY. rner iza kojeg stoje mnogob-
rojni članci i knjige, od kojih su svakako
najznačajnije »Thll Clockwork of the H~
avens« (1973) i »Scillntil:ic Ibstruments«
(1975) kojU je napisao zajedno sa Harrlet
Wynter, inače poznatom kolekcionarkom
starih instrumenata..

Knjiga je uradena tako da predstavlja
istovremeno i katalog i stručno djelo. Ka·
taloški dio čine izvanredne kolor repro
dukcije instrumenata koje nadopunjuju
tekstovi pisani na zavidnom stručnom ni
vou. Svaki predstavljeni instrument prati
nekoliko osnovnih naznaka interesantnih
za istraživače: tip instrumenta. vrijeme iz
rade, materijal, spoljnje dimenzije, si~na
tura(e), inventarski broj, porijeklo, bIbli
ografska nota o autoru'), te opis instru
menta sa načinom upotrebe i potrebnim
komentarima.

Prije kataloškog dijela,za svaku vrstu
instrumenta, autor je dao opšti prikaz
konstrukcije (sa znalački uradenim she
matskim crtežima), njen nastanak i raz
voj, korištenje, najznačajnije autore i ras
prave o tim instrumentima i sl.

Knjiga se sastoji iz dva dijela. U
prvom, većem dijelu dati Sll astrolabi, a II
drugom, astrolabima slični instrumenti.

Astrolabe autor dijeli na četiri vrste i
to:

- planisferne astrolabe
- univerzalne astrolabe
- linearne astrolabe



- sferne astrolabe').
Prva vrsta astrolaba, planisferni, naj

rasprostranjeniJi su i korišteni su u širo
kom vremenskom periodu, od stare
Grčke - stereografska projekcija se veže
za Hiparha iz Niceje (oko ISO D. C.) - do
u XVIII stoljeće, u islamskim zemljama.
Radi sistematičnijeg prikaza autor ib da
lje dijeli, što je inače uobičajeno, na ev
ropske i islamske, a ove opet, prema regi
onima gdje su izradivani, na perzijsko-si
rijska-egipatske, špansko-magrebske i in
da-perzijske.

Početke islamskih astrolabaautor ve
zuJe za imenaal-Fazarija iz VIII stoljeća
(djelo "Kitab al-'amal bi'l-asturlab al
musattah« (Knjiga o upotrebi ravnog as
trolaba) i al-farghanija iz IX stoljeća koji
je dno prve teoretske principe konstrukci
je astrolaba.

U X stoljeću, preko Magrebn i Spani
je, i Evropa se upoznaje Sa nstrolnbom.
Tom upoznnvnnju dao je svoj veliki do
prinos i nnš čovjek, Herman DalmatiMC,
koji 1143. godine prevodi Ptolomejevo
djelo "Planisphaerium«. Mnda prvi dati
rani astrolab u zapadnoj Evropi, dosada
poznat, potiče iz XIV stoljeća (1326. g.),
sa sigurnošću se može tvrditi da njegova
primjena ovdje počinje jedno stoljeće rn
nije. Zlatno dobanstrolaba u Evropi je
XVI i XVII stoljeće knda u radionicama
Francuske, Engleske, Italije i Njemačke

dolazi do velike produkcije. Ne zaostnju
mnogo ni flamenski majstori (npr. Gem
ma Frisius).

Od univerzalnih astralaba prikazana
su samo dva tipa: tzv. Saphea Aznrcbelis
i engleski univerzalni kvadrant.

Sferni astrolabi, mada vrlo rijetki kao
instrumenti, bili su predmet mnogib teo
retskih msprava najpoznatijib islamskih
astronoma kao što su al-Kbwarizmi, an
Nayrizi, al-Diruni i al-Marrakusbi. Time
Museum u svojoj kolekciji ima jedan pri
mjemk istočne provenijencije, a bo au
tor je naznačen Musa.

U druIJom dijelu knjige, u kojem su
obmđeni Instrumenti slični astrolabima,
predstavljeni su borizontaini instrumenti,
astrolab-kvadmnti i astrološki astrolabi.

Horizontalni instrument je poseban
oblik jednostavnog širinskog astrolaba
kod koga se ravan projekcije kreće od ek
vatora do posmatraČevog horizonta. Tipi
čan predstavnik ove vrste instrumenata je
tzV. engleski dvostruki horizontalni sat.
Kao instrumenti oni su vrlo rijetki i malo
je kolekcija u svijetu koje se mogu pohva
liti da ih posjeduju.

Još su rjeđi astrološki astrolabi. Time
Museum u svojim zbirkama ima samo je
dan, i to djelimično sačuvan tzv. francus-
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ki univerzalni matematički instrument po
znat i kao »Pentakozma«.

Astrolab-kvadmnti suza nas svakako
najinteresantniji jer su zastupljeni i u na
šim zbirkama'). U ovoj knjizi su pokaza
ne dvije vrste: engleski kvadrant') i turski
kvadrant.

Principijelno se ova dva instrumenta
ne razlikuju. U osnovi im je tzv. Prophati
usov kvadrant').

Do astrolab-kvadranta kao instrumen
ta došlo se stereogmfskom projekcijom
nebeskog svoda iz južnog pola na tran·
gencijainu mvnn postavljenu u. tački sjeo
vernog pola (kao kodastrolaba), a zatlm
prekinpanjem te projekcij~ Prvo po. osi is
tok-zapad, a zatIm po OSI sjever-Jug, ta'
ko da se dobije četvrtina krugll. Dok je
kod llstrolllba retll (paUk)Sll ekliptikom i
zvijezdama pokretna, kod astralab·kvad
rantn linija ekliptike je .nepokretna, a pO.
kretna je nit sa pomičnim čvorom na sebi
koji odgovara zvijezdama.

Katalog sadrži samo jednn turski
kvadrant. Nosi inventarski broj 985, bta·
loški 28, a njegov izgled prikazan je nn fa·
togmtijama br. 171 i 172 (str. 213-214).

Kvadmnt je izrađen od drveta, laki
mn, sa žutom površinom i crvenim ivica·
ma. Spo!jašnja dimenzija je 128 mm. u
nije i oznake na kvadrantu ispisane su
crvenim i crnim mastilom. Na strani sa al·
mukantnmtnim kvadmntom nalaze se
dva polja u obliku polukruga sa uput.
stvom za korištenje nisf-i fadle, a na stra
ni sa sinus kvadmntom tri tllkva polja sa
uputstvom kako upotrebljavati tamkin.
Izuzev trostruke linije. koja oivičava polja
sa uputstvima, nema drugih dekomtlvnih
elemenata.

Dalje treba istaći da medu podacima
koji u katalogu prate svaki instrument,
autor A. J. Turner navodi da ovaj kvad
rant nije ni potpisan ni datimn. Autor
pretpostavlja da se mdi o instrumentu ko·
ji potječe iz kasnog XVlU ili ranog XIX
stoljeća.

Međutim, na priloženoj fotogmfiji (sl.
171) koja prikazuje rub'ul mukantamt,
oVe se dvije signature mogu vrlo lijepo
pročitati. Ona u uglu kod sjevernog poln,
gdje se obično potpisuje autor kvndmnta,
kaže da je to neki Ali, a na dnu linije sje
ver-jug (kod )arčevog povratnika), gdje
je Uobičajeno mjesto za datiranje, stoji
godina 1260. po H. (1843/4 A. D.).

Kako je došlo do ove greške može se
pretpostaviti na osnovu bilješke 53 (str.
212), u ko1oj se A. J. Turner zahvaljuje
dr-u G. L. Lewisu sa Oxforda na prevodi·
ma turskih natpisa 'na instrumentu. Vjero
vatno je ilr.Lewis preveo samo tekst uput
stva za tamkin i nisr-i radiu, ali ne i signa-
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ture i druge oznake, što je navelo autora
kataloga na spomenuti zaključak u pogle
du datiranja I autora.

Greške, slične ovoj, kod opisa i deter
minacije drugih i~lamskih instrumenata
izbjesnute su autorovim korištenjembroj
ne literature, prije svega kataloga Brieux
Maddison'). Iako. se ovdje radi o samo
jednoj ~rešci, onatnije zanemariva, pogo
tovo nije pri!Ujerena oyakvom izdanju,a
o autoru da I ne govonmo.

Ono što jeza nas posebno interesan
tno, jeste podatak da je astrolab-kvadrant
raden za geografsku širinu 43 što odgova
ra našim krajevima (Hercegovina, San
džak). Sam izgled i dekorativni elementi
kojima je ukrašen arte ga bliskim našim
kvadrantima. I autor kvadranta Ali, nije,
bar po" imenu, nepoznat. Jedan njegov as
trolab-kvadrantiz 124$. po H. (1829/30
A. D.) čuva se u Gazi Husrev.begovoj
biblioteCi, a druga dva u Gazi Husrev-be
govoj muvekithani, iz 1224. po H.
(1809/10 A. D.) i 1205. po H. (1810/11
A.D.). Medutim, čini se ipak da ovaj sara
jevski majstor nije autor kvadranta iz TI
me Museuma.

Pored ovog kvadranta, koji se nalazi u
zbirci TIme Museuma, poznat je još jedan
astrolab·kvadrant, koji je, po svemu sude
ći, nastao u našim krajevima. Naime, u
zbirci Leonarda Untona·) čuva se jedan
kvadrant, turskog tipa, koji je urađen za
geo~rafsku širinu 44, što je takođe širina
našth krajeva (Sarajevo, npr.). Signatura
na instrumentu kazuje da je autor neki
Hitrni, a vrijeme izrade god. 1304. po H.

(1886/87 A. D.)'). I ovaj kvadrant Je po
svom Izgledu vrlo sličan nekim iz naših
krajeva, npr. onom iz Konjica'·).

') The 'rime MUSeum- An Inlrodul;\"ion. Ed.
The Time Museum, Roekford, 1983. Pri
jalno je ZlIhvaiiii A. Btieuxu čilom SU$
relljivo!tu $llm d04ao do ove knjižice.

') Ove osnovne razlike o nekom inslrumenlu
slandardiwvalo je ZlI aslrolabe Soeiele ln·
lernationaJe de l'Astrolabe, odnosno A.
Brieux i F. Maddison u djelu »Repertoire
des (aeleurs d'Astrolabes el de Jeurs Qeuv
res: premiere partie: Islam plus Armenie,
Georgie, et Inde Hindou.Paris,1985.

') Ova vrstaastrolaba je prava rijetkQSt.
'} O liPQvima kvadranala kOrl!tenih u Bosni i

Hercegovini vidi moj rad: Kvadranti u
8<>sni i Hercegovini. Anali GHB, XIII ..
XIV/1987, Sarajevo 1987, str. 227 - 240.

'} Ovaj tip kvadranta nije kQriJten u Bosni i
Hercegovini, aIr je ZlItO bio PQznat u Dub·
rovniku gdje su lSll vjerovatno koristili
PQmorei. Jedan ptlmjerak se čuva u P<>
morskQm muzeju u Dubrovniku.

0) PrQphatius Judaell$ (1236 .. 1304 A. D.) p()

tnat i kaO Ya'aqob ben Mahir ibn Ti""
b()n. prvi je dao Qpis astrola""kvadranta
koji je u srednjem vijeku bio poznat kao
quadrans novus.

'} Vidi bilj~ku 2}.
') CQlleetion Leonard l..intQn. Paris 1980, str.

189.
')U katalQgu je p<>gre!no čitanje 1320. PQ H.

(I90JI2 A. D.).
OO) J. Mulaomerović, Jedan stari astronomski

instrument iz !<Qnjica. Hercegovina. 3,
1983, str. 79 .. 86.

JasminkQ Mulaomerović

ISLAMIZIRANI GRCI

Enes Karić: »NEKI ASPEKTI ENCIKLOPEDIJE IHVANUS SAFA«,SARAJEVO 1986,
130 str.

Islamska kultura i civilizacija iznedri
le su brojna značajna knjitevna, filozof
ska, naučna i umetnička dela čiji su auto
ri i danas tive, autentične i slavljene lič

nosti bez obtira na to što su protekli ve
koviod vremena njihovog stvaranja i ži
vota. Ta ista kultura i civilizacije koja po
mnogima čini most izmedu grčke i evrop
ske duhovnosti, blistala je vekovima svim
svojim sjajem i dostizala takve visine I uz·
lete da se samo time može objasniti ogro
man romantičarski zanos i entuzijazam u
proučavanju starog Orijenta u 18. i 19. ve
ku.

Istok i istočnjaštvo kao duhovna po- •
treba i neutaživa žed ljudi željnih misao-

ne okrepe i otrežnjenja i danas je, zahva
ljujući svom nepresušnom nasIedu, sveti
onik ideja i baštinik jednog sjajnog, sto
letnog civilizacijskog uspona. Zaista, kao
da se čitav Orijent trudio da tivi po mak
simi svoje religije islama: ići napred i do
stići nebo, popeti se u vi!e sfere, oslobo
diti se telesnosti i banalnosti i izdići se do
apsoluta, do Jednog.

U krilu te i takve civilizacije nastale
su Poslanice Ihvanus Safa ili enciklopedi
ja Ihvanus Safa koje predstavljaju kolosa
lan podvig islamskog duha u težnji da dli
svojevrstan rezime svih do tada poznatih
naučnih disciplina napajajući se na deli
ma Platona, Aristotela, Pitagore, Plotina,



indijske i persijske tradicije i islama kao
religije koja je nalagala da se nauka traži
»pa makar i u Kini«. »U Enciklopediji
kao da su drevni filozofi Grčke primili is·
lam i kao da je islam na jedan uspešan
način postao ~rčki«'.

Sturi i krajnje oskudni podaci O Ihva
nus Safa, Cistoj braći iz Basre 10. veka,
nisu obeshrabrili Enesa Karića da u svom
magistarskom radu da pregled najznačaj

nijih obeležja Poslanica ovih prvih po
znatih enciklopedista u istoriji civilizaci·
je. Naprotiv! Cini se da je izalov tim bio
veći pogotovu kada se ima u vidu da je li
teratura na našem jeziku o filozofima il
Basre gotovo zanemarljiva. Imajući tako
pred sobom nimalo lak zadatak, Karić je
oslanjajući se na salnanja kako zapadnih
tako i istočnih autora dao zanimljiv i teo
rijski utemeljen rad koji baca više svetla
na anonimne, a tako značajne enciklope
diste ierudite arapskog halifata. »Postoje
veliki ljudi koji su djelovali pod punim
svjetlom povijesti i čija su djela do nas
došla cjelovita, postoje i oni o kojima do
sta znamo od njihovih učenika i onih koji
su o njima čuvali uspomene, ali čija su
djela nestala. Ihvanus Safa predstavljaju
one velikane koji su nam nakon svega os
tali ipak nepoznati »jer se predstavljaju
kao bratstvo članova koji ne govore svoja
imena« (Henry Corbin)'.

lako su Ihvanus Safa prvenstveno en
ciklopedisti, oni su i stvaraoci osobenog
filozofskog učenja u kome ima i platoniz
ma i ismaililma i sufizma i pitagorejstva.
Ukratko to je učenje izmirilo ili bolje re·
čeno »islamiziralo« platonovsku i uopšte
grčkU idealistiČku filozofiju. Stvarali su u
vreme žestokih verskih obračuna i sukoba
i delovali kao tajni savez odolevajući tako
zubu vremena i gnevu uskogrudosti i is
ključivosti. Iako su im Poslanice, njih
ukupno 51 ili 53 kako tvrdi Sarif, spalji
vane, prevedene su na turski i persijski je
zik da bi ostale kao najrečitiji primer da
je moguće uspostaviti dijalog između ta
ko udaljenih i oprečnih sistema kakvi su
grčka filozofija i muslimanska vera i
Kur'an.

U čemu je dakle, tajna Ciste braće'?
Najpre u njihovoj učenosti i svezna

nju, u upornosti i talentu, u posvećenosti

ideji stvaranja i kontemplaciji, u razuđe

nosti i duhovnoj neomeđenosti njihovog
dela, u toleranciji, u intelektualnom po
štenju i čistoti. Enes Karić je to potvrdio
ukazujući na najbitnije aspekte njihove fi
lozofije i obrazlažući postepeno njihovo
učenje o brojevima. jeziku, emana~iji. čo

veku kao mikrokosmosu i svetu kao har
moniji i redu.
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Poput mnogih orijentalista i poznava
laca koji su u osnovi naukovanja Ihvanus
Safa videli njihovu teoriju brojeva, Karič
je upravo tome pl)svetio najviše mesta.
Stav oJednom kao prvom po.kretaču, o
broju jedan kao jedinstvenom broju, koji
ne nastaje iz prethodnog, enciklopedisti
su preuleli od Pitagorejaca i u musliman
ski monizam (prisetimo se šehade: »Ne
ma Boga osim Alaha, a Muhamed je nje
gov poslanik«) skladno ukomponovaJi
simboliku brojeva starih Grka. Ovi mudri
i učeni ljudi koje su krasile»začuđenost,
šutnja, slušanje, razmišljanje, postupanje
po naučenom, iskrenost i permanentno
podsjećanje da je znanje Alahova blago
dat i da se ne treba ponositi sa nauče

nim«, čoveka su doživljavali kao najsav
ršenije biće stvoreno od Boga, biće čiji i
sam telesni izgled i uspravan stav aludira
ju na težnju duše ka uzletu i oslobađanju
u jedinstvu sa Večnim (kako je to blisko
sufilmu). Covek, biče kojim se Cista bra
ća ushičuju, i nauka kojoj su posvetili
svoje živote, reči to govore o duhovnoj kli
mi u kojoj su stvarali, o dionizijsko·reli
~ijsko-mističnom pogledu na svet. Pod
Jednako su veliki i kada raspravljaju o
broju, muzici, moralu, geometriji, emana
ciji, mikrokosmosu, jer u svemu nalaze
harmoniju, logičan sled i poredak, ne do
puštajući da bilo šta poremeti tu harmo
niju. »Naše učenje i naš pravac obuhvaća
sve prsvce« govorili su Ihvanus Safa, du
hovne kosmpolite 10. veka.

Knjiga »Neki aspekti enciklopedije
Ihvanus Safa«'la sada je prvi naučni do
prinos skidanju vela tajne oko mislilaca
il Basre kod nas. Prvi i nadamo se ne je·
dini, jer se od islamskih enciklopedista i
danas može mnogo naučiti.

Enesu Kariću dugujemo zahvalnost
ne samo za temeljno isavesno urađenu

studiju več i za prevode pojedinih odlo
maka enciklopedije koji imaju i mačajnu
književnu vrednost.

Kao što Poslanice Ihvanus Safa sve
doče o tome da ljudski duh nema granica
i dase ni jedna kultura ne može posmat
rati kao sama sebi dovoljna i potpuna, ta·
ko i rad Enesa Karića daje podstreka da
se istraje u nastojanjima za duhovno po
mirenje našeg i istočnjačkog načina živo
ta i mišljenja, da se uspostavi trajni i plo
donosni dijalog medu raznorodnim kultu
rama i narodima, baš kao što je to UČinje

no još u 10. veku u Basri.

• Kari'k E: »Neki aspekti",,, SIr. 113,
I Vid, :>arif M, M, »Historija islamske filo

zofije«. Zagreb 1988. str. 304

Mirjana Marković
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ŠElH SADlŠlRAZI, ĐULISTAN.Prevod s penijskogjezika, bilješke i objašnjenja Salih
A. Trako, Oazi Musrev-begova biblioteka i Izdavačka djelatnost EI-kalem, Saraje
vo, 1989, 233 str.

Nedavno jeu prevodu Saliha A. Tra
ke objavljeno djelo Dulistan perzijskog
p'jesnika Abu Abdullaha Mušrifuddina
Ibn Musliha aš-Širazija,kod nas i u svije
tu poznatijeg kao Šejh Sadi ili SadiSirazi.

Šejh Sadi Širui je, po riječima Fehi
ma Bajraktarevića, ~.neosporno najveći

perzijski didaktični pjesnik, a u Evropi je
vjerovatno, uz Hafiza, najcjenjeniji istoč

ni pjesnik uopšte.« (Pregled istorije per
zijske književnosti, Beograd, 1979, SO.).
Sejh Sadi je rođen početkom XIU vijeka
u pokrajini Siru izasvog dugog života
napisao je veliki broj arapskih i perzijskih
kasida, gazela, rubaija, kita (epigrama) i
proznih rasprava, ali slavu inezaborav
pribavila Su mu dva remek djela Rustan
(Vrtnjak)i Oulistan (Ružičnjak) koje je
napisao u zrelim godinama svog života i
tQ, samo, za dvije godine.

lako je nastao u trinaestom vijeku
(1258. godine), vijeku obilježenom islam
skim misticizmom (ta$awwufom), Sadijev
Dil/isan nije čisto sufijsko djelo niti je SII
di vatreni pristalicat~awwufa. On cijeni
učenje ~ravih sufija, ali njegova pobožna
osjećanja su čisto praktične prirode i on
uz ideje o vječnom nudi i svoje.

Dulistan spada u poučna, didaktična

dJela, koja su bila veoma omiljena u per
zljskoj književnosti. To je skladna kom
pozicija rimovane proze i stiha. Proza je
data u obliku kratkih, nezavisnih priča

(hikaja) koje su povezane određenom te
matikom unutar jednog poglavlja. StihO
vima se pokušava postići dvostruko: po
ruku učiniti snažnijom i djelu dati estet
sku vrijednost. Naime, u istoriji književ
nosti je poznato dase oduvijek nastojalo
didaktično>'Zllodjenu!i« u poetsko ruho.
Sadijevcilj je da kroz formu različitih pri
ča da savjet moralne ili čisto praktične

prirode. On je veliki moralista i etičar, a
iznad svega veoma mudar, lukav i dosjet
ljiv čovjek.

Du/istan je zbornik savjeta i ideja ka
ko najbolje živjeti ovaj kratki život, a, pri
tome, ostati ljudski čestit. U Dulistanu
ima praVde i nepravde,bogatstva i siro
maštva, ljubavi i mržnje, ili, kako reče

preVodilac u predgovoru,«... u Dulistanu
zaista ima svega toga, a ipak najviše mud
rosti, one iskonske, narodne. nataložene
u ljudskom rodu valjda otkada on posto
ji. I zato nas Dulistan i danas. nakon pu
nih sedam stoljeća. poučava. razveseljava
i zanosi. čini nas boljim. plemenitijil1'l..
mudrijim. i kao uhvaćeni u zamku. a da
nismo svjesni toga. pOČinjemo i sami raz-

)llišljati o onim primarnim pitanjima: do
lasku na svijet. smislu življenja i besmis
lu...«

Sejh Sadij(!V Dulistan sastoji se od
Uvoda i osam poglavlja, a prevodilac je
dao predgovor i Rječnik manje poznatih
riječi.

U predgovoru (str. 9-14) nllsprevođi

laC upoznaje sa životom i djelom Šejha
SadijaŠirazija. sa sadržajem. ciljevima i
idejama Dulistana i daje nam kratak pre
gled komentara ovog djela. koji sU napi
sani ranije.

Uvođ (str. 15-27) je napisanu stilu tra
dicionalnog invokacija, u kojem pisac
hvali i veliča Allaha i svog mecenu, suha·
naEbu Bekta. ZUtim navodi povod za pi-
sanje ovog djela, te nas ukratko obavješ
tava o sađržaju i godini kada je djelo na
stalo.

»0 iivotu careva« naslov je prvog po·
giavija (sir. 29-69) sastllvljenog od 41 pri
če u kojima Šejh Sadi izlllŽe predllnja iz
života bivših careva. U tim priČllma on '
hvali pravedne vladare, .a ontmakoji to
nisu daje savjete kako da vladaju i poziva
ih na pravednosti darežljivost, te ih pod
sjeća na prolaznost svega,pa i životll.

U drugom poglavlju (str. n-103) u 49
priČll piše »0 naravi derviša«. Ovdje ima
dosta i autobiografskih kazivanja jer su
mnoge priče napisane u prvom lieu i od
nose se na đogađaje koje jeŠejh Sadi do
živio na svom tridesetogodišnjem putova
nju po islamskom svijetu. U ovim priČll
ma opisani su ljudi koje je sretao, s kojim
se družio i putovao, a posebno ističe vri
jednost, plemenitost, velikodušnost, po
božnost, smirenost, poštenje i skromnost
pravih derviša_

»0 vrijednostima zadovoljstva onim
štO se ima« govori se UtreĆem poglavlju
(str. I05-129). Ovo je tema 29 priČll kroz
koje se provlači i prolaznost života i neiz
bježna smrt u kojoj smo svi jednaki.

Sljedeće poglavlje, »0 koristima šut
nje« (str. 131-136), sastoji se od 14 priČll u
kojima Šejh Sađi piše o mudracima, uče
njacima, te o pravilima lijepog ponašanja
i govorenja.

Naslov petog poglavlja je »0 ljubavi i
mladosti« (str. 137-159). U 21 priči ima
najviše sjećanja na vlastitu mladost i lju
bav, ali to su priče o svim zaljubljenim,
njihovim patnjama i radostima. i uticaju
ljubavi na zaljubljene i na njihovo viđe

nje voljene osobe.
U sljedećih devet priča (str. 161-167)

Šejh Sadi nam piše »0 nemoći i starosti«



i problemima koje godine donose sa so·
bom. Ovdje se osjeća žal za mladošću i
radostima mladosti.

Kro~ 19 priča u sedmom poglavlju
(str. 169-190) on nam govori »0 ulieaiu
odgoja«, o neophodnosti obra~ovanJa,
strogosti u odgoju od malih nogu, te o
vrijednostima znanja i nauke.

U zadnjem poglavlju »0 pravilima
druienja« (str. 191-224) više su dati afo
rizmi i sentencije nego priče. U njima pi
sac savjetuje kako se treba ophoditi pre
ma prijateljima, neprijateljima, mudraci
ma , neznalicama,te piše O skromnosti,
poštenju, strpljivosti i pravednosti.

Na kraju (str. 225-231) nalazi se Rječ·

nikmanje poznatih riječi. Veliko olakša
nje pri čitanju, pored rječnika, predstav
ljaju i fus note u kojima nam prevodilac
daje osnovne podatke vezane za mnogob
rojne istorijske ličnosti., geografske po
jmove, kao i objašnjenja nekih izreka. Na
ovaj način Dulislan postaje pristupačan

svim čitaocima i pruža užitak čitanja lije
pog i poučnog teksta koji baca dio svjetla
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na način rezonovanja i gledanja na život
jednog od velikih perzijskih pisaca trina
estog vijeka.

Zbog dosjetljivosti i mudrosti koje
sadtži, te nedostlŽl1e ljepote u jednostav
nosti stila, iJulistan je mnogo čitan, pre
pisivan i prevođen svugdje u svijetu, a
stoljećima je prisutan i na našim prostori
ma, o čemu svjedoče brojni rukopisi Du
listana koji se čuvaju u zbirkama orijen
talnih rukopisnih djela kod nas. Prevodi·
lac se trudio da tu nedostižnu stilsku Ije·
potu Dulislana približi čitaocima, iako je
i sam bio svjestan da nije objektivno mo
guće II prevodu izraziti snagu originala.

Ova knjiga studentima orijentalistike
nudi bolji uvid u Sadijevo stvaralaštvo i
proširuje saznanja o ovom značajnom
pjesniku Srednjeg .Istoka, a svim jugoslo·
vens~im. orijentalistima i ljubiteljima lije·
pe nJeč, pruža mogućnost da pročitaju,
na našem jeziku, ovo djelo koje je zadivi
lo Istok i Zapad i nadživjelo vijekove.

Vesna Dukić

BAHTIJARNAMAklasično djelo perzijske književnosti, prevod sa perzijskog i predgovor
dr Bećir Džaka, Sarajevo: Veselin Masleša, 1989. biblioteka IIPingvin«

U Jugoslaviji danas postoji veoma
mali broj djela iZ oblasti perzijske knji
ževnosti i poezije koja sU prevedena na
srpskohrvatski jezik. Sada nećemo raz
matrati razloge za to. Cinjenica je da je
jugoslovenskoj čitalačkoj publici uskraće·
no zadovoljstvo upo~navanja sa jednom
značajnom književnošću koja bi mogla
obogatiti naša saznanja o raznovrsnosti
čovjekovih razmišljanja o životu, ljubavi,
dobru, zlu.

Stoga je vrijedna hvale odluka i~da
vačke kuće l>Veselin Masleša« da jedno
od takvih djela iznese pred čitaoce.

»Bahtijarnama«, ili l>Knjiga o Bahti
jaru« spada u veoma stare iranske priče.
Prema podacima, koje prevodilac dr Be
ćir Džaka daje u predgovoru, vidimo da
postoji nekoliko različitih mišljenja o vre
menu postanka Bahtijamame. Sigumo je
to da je Bahtijamama nastala na iran
skom pahlevi jeziku. Kasnije je prepisiva
na, dotjerivanai obogaćivana stihovima
po nahođenju prepisivača. Predgovor
ovog izdanja Bahtijamame nudi nam
podatke o njenom nastanku i uobličava.

nju kroz vjekove do danas. Prevod koji je
pred nama nastao je na osnovu prečišće

nog i ispravljenog rukopisa štampanog u
Teheranu i'968. godine. Prevodilac se za

ovaj rukopis odlučio,kako nam navodi u
predgovoru, zbog toga što je to najbolji
tekst Bahtijamame na perzijskom je~iku

nastao uporedivanjem mnogobrojnih ru
kopisa ovon djela.

Samo djelo su priče o iranskom kra
ljeviću Bahtijaru i to ispričane na način

koji sa formalne strane podsjeća na priča-.

nja iz llHiljadui jedne noći". Prvih dva
deset stranica knjige je predgovor prevo·
dioca sa podacima o nastanku i sadržaju
Bahtijamame. Dalje slijedi sto dvadeset
stranica Knjige o Bahtijaru podijeljenih
na deset glava ili deset priča sa posebnim
naslovima.

Sadržajno Bahtijamama nudi sazna·
nje o tome kako strpljenje i mudrost uvi
jek rezultiraju ispravnim odlukama, bilo
da su u pitanju sitnice ili krupni životni
problemi. Na nekim izdanjima se čak i
kao moto knj!.ge nalazi izreka profeta
Muhameda: llZurba je sotonska, a pro
mišljenost božanska«. Od deset priča o
Bahtijamami pet se, zahvaljujući strplje
nju i promišljenosti, završava sretno. Pre·
ostalih pet se, ~bog ishitrenosti u donoše
nju odluka, završava nesretno. Stvaranju
zapleta radnje u svim pričama doprinose
ljubomora, sujeta, pohlepa ili strast. Priče



su obogać~nll opisima mladih dj~vojaka i
njihove ljepote sa dosta ustaljenim meta·
foričkim slikama. ,

Posebna vrijednost ovog iZdanja Bab.
tijarname je postupak prevod~nja. Nai·
me. poznavaocu perzijskogjezib ne mo·
že promaći uspio poduhvat prevodioca
da J~dan klasični tekst, kakav je Bahtijllr-

nama, Sll tipičnim osobenostimllizfaŽJlva_
njll na P\lrzijskom jeziku. izloži d()Sljlld'
no, a ipak pristupačno savremenom čitao.
cu. Tako živ i stilsk.i dotjllranprevod u
koji je bez dvojbe ulož~n() ,
i strpljenja, mOže služiti i
kontrastivno iZučavlInje pe ogjezikll.

Aidll Damadžić

Dr Fehim Nametak, PREOLED KNJIŽEVNOG STVARANJA BOSANSKO-HERCE
OOVACKIH MUSLIMANA NA TURSKOM JEZIKU. Oazi Husr~vb~gova bibli
oteb. Sllrlljevo, 1989.

Književnost nll~ih ljudi nll orijentllI
nim jllzicima predstavlja značlljan seg
ment na4eg kultumognllslj~đa. Ova je
obilIst već duži niz godinll predmet intere
sovanjll prije sveglI na~ih orijentalistll, ali
i nllučnika drug~ vobcije. U poslednje
vrijeme objavlj~no je viš~ priloga iz ov~

oblasti. Spomenut ćemo kao najvažnije
knjigu Hazima $abanovićll KnjU/Mum
Muslimana BiH na orijentalnim jezicima
(Saraj~vo 1973), koja ima biobibliografski
karllkter (obraduj~ ukupno 239 autora). te
knjigu Kultura Bošnjaka ~ muslimanska
komponenta (Wien, 1973.) autorll Smaila
Balića. Uprkos tome, književnost koja je
nastala u našim krajevima u vrij~m~ Os
manskog carstva još uvijeknij~ dovoljno
istrdena i predstavljena javnosti. Stoga
pažnju zavr~đuje najnovija studija o tom
s~gm~ntu naš~g stvarala4tva. Pregled
knjilevnog stvaranja bosansko-hercego-

. vačkih Muslimana na turskom jeziku dr
Fehima Nametka.

Prema riječima autora (str. 5) knjiga je
nastala kao rezultat du~ogodišnjeg rada.
Za razliku od dosadašnjih sumarnih pre
gleda koji su obuhvatali stvaralaštvo na
ših ljudi na sva tri orijentalna jezika, ovaj.
kao što je i u naslovu naznačeno, obradu
je samo one stvaraoce koji su pisali na
turskom jeziku.

U Uvodu (str. 7-9) autor daje osvrt na
pisanu riječ u Bosni i Hercegovini u vrije
me osmanSk~ vlasti naglašavajući da je
najveći broj pjesnika pisao na turskom je
ziku. Zato je, po mi4ljenju autora, i naj-'
značajniji turski segment.

Centralnom dijelu knjige prethod~

dva poglavlja. U prvom, koj~ nosi naslov
Dosadašnja proučavanja naše književnos
ti na turskom jeziku (str. 11-19), dat je
pregled svih do sada načinjenih priloga
koji se odnose na ovu oblast. Drugo po.
glavlje pod naslovom Vrste i oblici una
šoj književnosti na orijentalnim jezicima

(str. 21-44)obraduj~ piesničk~ oblike di·
vansk~knjiž.~vnosd kOJoj pripadanajv~ći
dio dj~ll1 na turskom j~ziku nastalih u
BOsni i H~rc~govini.

Najvažniji dio knjige činip'oglavlje
Knjilevnost na turskom jezIku (str.
45-252) u kojem je obuhvaćeno 116 pj~s·

nika. O svakom pjesnikU navedeni su bi·
ografski podaci. nabrojan~ njegove naj.
značajnije pjesme i istaknute osnovn~ ka·
rakteristlke njegovogstvarala4tva. Autor
navodi stihove pjesnika u vlastitom pre
vodu ili u ranije objavlj~nim preVodima.
Pjesnici sU obrađeni po stoljećima,llto je
nov postupak, jeru dOsadašnjim pregle
dima OVakva podj~la nije bila primjenji·
Vana.

Predstavljanj~ stvaralaštva na tUr
skom jezikU koje j~ nastalo u Bosni i H~r
c~govmi započinje XV stolj~ćem i pjesni
kom po imenu Dervi4 Jakup-pa4a 'Boš
njak. Nakon ovog najkraćeg poglaVlja u
knjizi (str. 47·48) slijedi drugo koje obuh
vata s~damnaest pjesnika XVI stoljeća
(str. 49-77).

U vrij~me kada se u na~im krajevima
javlja pisana riječ na turskom jezikU. pro
za j~ bila malo zastuplj~na. O tome autor
govori u poglavlju Proza XV i XVI stolje
ća (str. 79-81) izdvajajući m~du najznačaj
nij~ prozaiste N~suha Matrakčiju.

U knjizi j~ naglašeno da je XVII sto
Ij~će zlatno doba divansk~poezije II Bos
ni i Hercegovini kako po broju stvaralaca
tako i po vrijednosti književnih dj~la. Ta
ko poglavlje XVII stoljeće ~ poezija (str.
83·135) obuhvata dvadeset devet pjesnika
medu kojima pažnju privlače sljedeći:

Aga Dede iz Dobora, koji je kao i njegov
savremenik Gundulić, opjevao pohod sul
tana Osmana II na Poljsku (str. 84), M~h
n'I~d Nerkisija, pisac »ukrasne proze«, je
dan od najznačajnijih autora u cijelom
Osmanskom carstvu (Sir. 96), te Hasan
Kaimija, pjesnik koji je II narodu bio veo-



ma popularan, čak u XVIII I XIX stolje·
ću (str. IZO).

Na str. 133-135 autor je pod posebnim
podnaslovom Ostali pjesnici XV/l stolje
ća naveo imena još petnaest manje po
znatih pjesnika, ~odine njihove smrti,
podatke gdje je PJesnik spomenut. i na
slov pjesme po kOjoj je ostao zabilje.žen.
Osim ovih autor daje i sasvim nOva Ime
na, npr. imena deset mostarskih pjesnika
koji se spominju u jednom nedavno pro
nadenom kodeksu u Orijentalnom institu
tu u Sarajevu.

U odnosu na raniji period, u XVII
stoljeću je mnogo više stvaralaca proznih
djela. U poglavlju pod naslovom Prola
XV/l stoljeća (str. 137-150) obradeno je
osam imena. Premaknjiževno-historij
skom značaju svog djela ističu se Kodža
Muerrih i Ibrahim Alajbegović Pečevija.

Uz Mula Mustafu Bašeskiju (XVIU sto
ljeće) oni spadaju u naše najznačajnije

hroničare na turskom jeziku.

Naredno pog/avlje obuhvata pjesnike
koji su stvarali krajem XVII i početkom
XVIII stoljeća (str. 150-194). Najznačaj

nije mjesto pripada Sabitu Užičllninu koji
se u ovoj knjizi izdvaja kao naš najveći
pjesnik na turskom jeziku. Kako je ovo
vrijeme značajnih historijskih zbivanja u
Osmanskom carstvu, pjesnici nekada op
jevavaju bitke i prelomne dogadaje tog
vremena. Stoga je autor ove knjige u po
sebnom podnaslovu Austro-turski i TUS
ko-turski ratovi u knjiievnosti (str.
165-194) obradio dvadeset tri od ukupno
dvadeset šest pjesnika koji tematski pri
padaju ovom poglavlju.

Kako i sam autor konstatuje u poglav
lju X/X stoljeće - poezijll (str. 207-23Z),
krajem XVIII i početkom XIX stoljeća

osjeća se stagnacija u stvaralaštvu divan
ske poezije u Bosni i Hercegovini. Manje
je novih pjesničkih imena, a još manje
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onih ćija poezija kvalitetom zavreduje
pllŽlljU. U ovo poglavlje uVršteno je osam
pjesnika, medu kojima se svojimtajen
tom ističu Fadil-paša Šerifović I Arif Hik
met Rizvanbegović Stočević.

Od pjesnika koji su nastavili stvarati
na turskom jeziku i nakon uspostavljanja
austrougarske vlasti u Bosni i Hercegovi
ni ovdje su spomenuta četiri pjesnika u
posebnom poglavlju pod naslovom Aus
trougarski period - poezija (str. 233-236).

XIX stoleće - proza (str. 237-252) po
s.lednjeje poglavlje u knjizi. Obuhvata tri
naest stvaralaca medu kojima je najzna.
čajIliji Mehmed Enverija Kadić. On je u
svom Zborniku, koji se čuva u Gazi Hus·
revbe~ovoj biblioteci u Sarajevu, ostavio
histonjsku i književnu gradu izuzetne vri
jednosti.

Knjiga se završava Indeksom imena
(str. 255-266) i Popisom izvora i literature
(str. 267).

Publiciranjem ove studije javnosti je
predstavljen značlljan broj novih pjesni~

kih imena, kojll su ranijim istrllŽlvači!Jl~
billi potpuno nepozIllIta, što predstavlja I
Iljell najveći dop-rinos. Autor naglašava
da OVll kni~a mje mo~la obuhvatiti. sv~
pjesnike kOJI su stvarah na turskom je~l
ku, najprije zbog nedovoljno pouzdamh
podataka o njima, ali i zbog ograničenosti
prostora.

Istaknuli bismo da (lva knjiga nije
kompilacija d!>sa~ašnjih.'pregle<!ll s!va.~
laštva naših ljudi na onjentalmm JezICI
ma, nego originaln? djelo koje je nastalo
kao plod naučnog I stručnog rada na "!
kopisnim izvo.ri~a. Smatra!"o. da je. stu~fJ
ja vrlo podstleajna za dalja IstraživanJa,
te se može očekivati da će je slijediti i
druge koje bi dale. ko.mpletan pregled.
stvaralaštva naših ljudi na arapskom I
penijskom jeziku.

Kerima Filan


